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VOCABULARY of ABORIGINAL DIALECTS of QUEENSLAND, By HARRIOTT BARLOW.

COONGVERRI, TYOWAL- COO-IN- PARBON-
ENGLISH. wo.1(1). | wiBRi-wWIBEL.| NGOOBIN, LEBi. BUB-B, | BEGUMBLE. | CAMBOOHLN, G00M,
Man *Marr-di My-o0 Dine Dine My.cn Mel-Ittl Mel-lul Ma.an
Woman Mo-rang-ya  |Ee-ner-ra Ionar-ar Een-ner |Ellay Tar-miing-gie |Tar-ming-gis (Bo.rtm
Child Kan.doo Boor-rea Bo-ral lea Bo.ral-lee |Kow- Mal-lar-ree  |[Ea-gool Nge-ba
Father Yab- Boo-ar Yow-er-des  |Py-e-ma |Bowder {Ealli (i} {11) Yab-hoo
Mother Yang-s §Nge-moo §Ngs-moo-dze [Ngtim-bar |Koo-ne- |Goo-a -8 Wea-ting
Brother Tag-goo En-goo Di-az-d1 Day-ar - [glir{Mtg-gin-mee |Mig.glin-mes [Taj-ja
Siater * Par-rean Mim-mea gar-gie B Pop-par L -;:‘q,ﬂ or [Taj-jea
=

Unele -illa|Mar ra Kar-roo-jee 'Wab-bil Yab-bil Now-4n
Aant g:::rg-goo-mflh Koo-noo-bi  |Koo-noo-bi o |Yau-gtin Bwee.a
Grandfather Mand-yilla  [Tee-ral-ll Oo-mi Bob-bi Wear-mi 'Wear-mi
Grandmother Ka-mind-yilla [Meo-mee-gil- (Bar-gi Meo-mting-geo-|Ke. mtn-de- |Bwee-a
Igaughter Dir-goee-gtin s [lis|Nga-moor Piin-des-& f::‘;

o wen res e o s . wn
Armm THr-roo Nim-mee +Boo-nang Boong.gln Yam.ma Yam-ma Kin.nj
Hand *Miurr-di My-¥i M Mgr Mtirr Mtrr Nar
‘Head Toon-goo Pol-la Tay-gul Taygil (Booye Ka-booye Ka-booye Gim
Hair End-da Poo-ee Boo-ooye Booye Tal-gie Tal-goo.ee Boo-goon
Leg Eoon-gool Poa-you Pou.you Bou-yon Boun-you Bou-you
Knea Moo-goo Poo-mog-lea Mg gtirr Moo giirr |Boon Boon Koo.m3rr
Eye Til-lee Meel Me Ml Moel Meal Meal
Foot Tin-na My.yan Tin-na .- Tin-na Tin-na Din-na
Month Dar Ngii il Ngai Nptin-der Wgtn-der Kee-km
Ear Mung-a Pin-ns -8, Pin.na Bin-na Bin-na Pin-na
Noee Koo-00 Moo-roo Moo-roo Moo.reo Meo-roo Moo-ro0 Bid-yting
Tooth Ee-ar Ko-ra Ee-ra Ev-ra Tee-ra Deg-ra Tee-ing
Bone Yar-roon Boo-ra Boo-ra - Kool-loo Kool.loo Teo-al
Wrist Bin-bin Wil-ltl-la - « {Boom-boonye - Koon.doo
Chin §Ngio-gs e Vs Yar-i we
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TOWAL: | OOD-IN-
ENGLISH. [COONGURRL, NO.1.| WIRBRI-WIBRT. | NGOORIE LEREL. BUER-EIL XEGUMBLE. CAMROOBLE.
I want to talk to you Ngi-a nul - A bo gia bar
Be quiet—I wa.nt{o be quiet n?o.m m .- “ Mo-lan dee|Diing-a Iting-» "
goo, mniind-ul- nRoo TANE|
goo a
I want to go to aleep Oogar oo-ntl-goo, - U-s-ngoo |Day e gar -
rine
Go to ! Oo ny & doo Oc ta dar ga
Go, walk about Mim di me-ting-aYen nay ree .- En a put yoon/A mi-éilla a-
(walk) buch a miing illa
H Poon gurr Youn-ying .- Yeun yin |Dil-gle
Tam Ngi & & poon gurr, .- - . - Nger dje dil-gie
Give me Nga-djoo ya mine . . .-
Meat Too-royne Dé-di-woen Dee May -
= (give me
meat). .- .
Glood Mee gting u ree ,Mor-rt-bar Kab-ba Wee ind yin 'Win bar
Bad Wong ge ring (Har-gil-lal Kog-gil .- Am-boo
To hecome sick a-ging-a wen Woo-rmg!nn Ea-res i ys
Sieck Ka.ng-er, En.- . - Kn-ros
Little Ka,r T00 mAr-ar - ‘Wart too [Too-ga-too Ws. fee Kn gool be ya
oo
Large Ml ga yir ra Boo-rool Boo-rool B‘:u rllloo Moor-riinye -
To travel—or, you go far away[Cam bur ri 'Mi.tay yen ner - Ba ra- goo Bl-gir ra be al-[Oom boo & boy yo
. bl goo e nn{m gog-i
Swim Oom be ral goo (Bar-bee Goobee |Min a [Goom-big Gloom-hee
. yinga
Dive Boon nar tar killOo ying ay Qcng sye (Do ging (Bind yal It
goo : P o
child for its mo-/Ea-boc kanting s w |[Dienngil|Bs boo, ting 1
and byo she aye ya 81
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(Calling to the mother)  The|Kan.doo pa-ring| Ka-win [Bal ler ee, doong
child is crying” ohl gee a nahl eeoh!
Run quickly to me! 0o coo & ktn-di-|Boon.bile r-ree biid jin [Oongee ar miing
ar (run} bar 1 gar
Make haate ! Kar-ka ! Kow ow | -
The men ara fighting Morr-df coneeme| ... e My es,
fing & (viI) boon a lig
. ga ray
The poor fellow ia dead Wﬁmh 00 1a, 00 - o -
To b Tn dee,smal goo - Toon goon:
Quick Tay [mall
Slow 0o dja o s o
* Tn worde thus marked, the < r” ia gnttural, and much dwelt on.
+ 'Where “«u” is used, the sound is open, like « 00™, but perceptibly shorter; “ it as in undo, eto.
“Gy” signifies that the *g” in pmlo:'fad till it berminates in a faint soand of ¥
*«Ng” b & word is pronounced like “ng” in king, ete,
« RY* and « di” are written when the sound is much shorter than the usual * dag”, * ree”, ete,
ur«ch" in words thos marked sou.nd a2 in the German *ich", etc, “@" is always hard, There is no £ sound.
The numerals refer to notea on p. 173.
RNGLISH. COONGUBEIL, NO.I. WIREI-WIRRI, NGOORIE. BEGUMBLX. CAMEOOBLE.
Oune glir-ra Moo-ray Be-aye-yu Bar-dja Bar-dja
Two liu.r Bool-lar Bool-lar Mur-ra, pool-1tl Kee.-‘lii::lim boo-lar
Three Bool-lar, wing-gtr.ra | Bea-lar, moo- Be-lar, be-aye-ya Pool-1tl, bar.dja Kee-ltim boo-lar, bar.
Four - Bool-lar, bool- [djm
2 Pive Kar TRY Mang-oon-bal-la Koo-lee-bar e
2OMany Koo-lea-ber-rea Mon-gun, mon-gén! | Basl Magr bur-ra

Most of the blacks, when asked to express a number beyond three, give the word s “many”’, or else say, ¢ that's all,
no more my talk™, Yet many of the younger men can oounbwellmEEghsh. We lastnjz‘ear onthelhhon.mzyoungbluk
fellowwhooonldoountaﬂoekoflhoep(wmotolaw)ntheymthroughbheyndgahe.
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172 H. BArLOW.— Vocabulary of
ENGLISH. COONGUERI, N0. 1. |COOINBURRL| AEGUMBLE.
Davil-devil Wid doo Wun-de Coo oon
Doctor (vrxx) [Wid doo wer ri W:nda whr-
Eider, ruler {1x} 'Wad yoo run Wy & ma
A feative meeting Mea djur Beo i“ @ you
R imie nimes | BreL | o
L4 ca, or p: L] el l1nni T ng 18 ana
Bora Eum bﬁm ga it goo Kum b&s
A madman, idiot Wam ber um ber ra
A man with one eye Tilloe mudg‘ee mud-jee
To tattoo the breast andMoon-gtin bar bil goo  [Moo-birr(the/Be lind ee wa
arme, etc. BEATE) nig gie
Yes Yoo - Wi
No Kur.ra o Yog ga
‘Which way did ke go? Jee ar ray lay -
I don’t know which way |Kuor.ra tee ar ray lay . ‘Wind yag ga
kdo nar
Don’t stand there Kur.ra ttin al goo Yag ga teel
The sun ie ascending, or[Too roo wa- a, or .- Aggl
:in;eaatemquarterof Too roo oor biil la {x)
The sun is declining, or|In-dur ul-ler-doo, or -
the weatern part of sky| Mund al-ler-doo
I do not understand Kur-ra te ray oom bung al Tee an ea .
nng ee & -
‘What do you mean P Ngin nee in.dur nil Me na ta gon
gunga ? 60 gAr AF -
Nonsenso! ‘Whr-gine !
That will do § War ra ! Eal-loo
ENGLISH. CONGURBEI, No. L.

I break or have broken it.

I will mend it
‘What did you tell me ?

Ngi-a ptin bung a

Ngi-a in.dur goon miing a

That way
I zay I am going that way

I am very frightenad

Did you call me?

The sun horta me

Poor fellow !

He cannot work

The enn hurt him yesterday

Shall X help you ?

‘What are you laughing et ?
Boon, early

To-morrow

Yenterday

I will go early to-morrow
The man is very lazy

Npun nee ngtil gul 1a 00
Bg;m gl g nga dj

Bool le¢ mun dung a doo ngia
N g gi-a ngtl

Ngi-e ea ding a

Ngtinnee ngul guol 1a f

Too-ro0 koo bun.dung-a

Kun nnn, ann!

Kurra wi-ing a -

Too-roo me-ung-ge-roo Yoo
dung-s :

ggi-a tur ra mul Eﬁn
gun-nee inna

Kaboo gooyn

Boo-loo-goo, or Moo-ga-roo
Me-ung-ee-roo

Ka-boo mtin.dungs moo-ga-roo
Murr.dY ti-il boo dee ing a

bnn.



Aboriginal Dialscts of Queensland. 173

 ENGLISR. - COONGUERI, No. L.
T'wo men are approaching Bool-lar ree murrdt oo goo cor wal la
X e ne
' is growing up '86-WOO-T00 Wa- -8
The child is growing tall Kandoo wu-gung-a
Bloesoms Booda boode
The blossoma are unfolding Boeda boodu pE goon
Tho vadarweos 1s aptinging up (from Tanliag.a ee-ralle
e underw n m Ta-niing-n ee-ral-lee

the earth) enr &
Paint Coo-dee
T s going to paint wyself Coo-dee ngum ber aylg
To all gpossum Koo-ree oo-ral-goc
To climb Wa gul
To eut out (opossums) Pun djuf'go
To put into : Eee-dal goo
To throw Bid jul goo

o
To throw a boomerang (#o that it re. Wongil bid-joor-1il
tarns)

Proper Names.
NEX. WOMEN.
Cloo ma Ya boo
Ma-dun-gl:.o Yeu rinng 80
Ey arra noo Bu ban doo
Koo 100 roo In yalla
1]%: own ye %al lal {‘q& etn
oon noo oon nghng ¥a

I-dew ling a Boongdi doo
IYeén-del i g;n dang ye

nd ya aye a
Boogl b%?hir Ti,!l-l:oil-{i.lmg
Toor-rin Qor-da
Boon dur ‘Wo reo djes
Mar ba roo ‘Won dong yil
Ma zan da
gal lor gen mul ler, nicknamed Tin-na dse, club-footed

s .

Ainbgong-ing-eu-ln
Noo na na mil-la
Etn-djar jim

Mand yo wal Ia--Bim bi.gal.lair, or Bim bi gal Isir (son of) Mand ye wel Ia.

Yehdell's Version of some Corroboree Songs, and his Translation
: of the same,

1. * Wirri mung-a-na ngi-a ntig & Ia ill-boo nga-djoo miar la.*

“ Wiitri-mung-a-na”—that old fellow, black fellow name, been die long
time ago; “ngia nig a la”—thet song tell him, mine been mee Witrri-
mungana one time ; *“ill boo'’—that live in bush, missis, basl you kmow that
fellow, I think, white man call him eaterpillar, plenty fellow erawl about, alto-
gether live in neet "long a tree; * nga-joo”, that belonging 0 me. You see,
missis, ‘nother black fellow come up and tell Wirrimongans, * what for you
take caterpillar that belong to vae!” " maar la”-—that tell him I caught
them ‘long & hand, like it this way.

2.  Budge e-ril ngi-a nga-joon, di ar.,"
A bit ofiron-bark I to you give.



174 H. Barrow.— Vocabulary of

Witgge-Wagga Song.
3. Olg coman ng¥in ya eo b ma An old womsan told me
Boorgs pin na mun ni nar She thinke abe hears * mun ni na"
asy-ro, gay-ro! The splashing of water.

*Qlg coman’~that white fellow’s talk you know, missis, old woman!
“ ngiin-ya ee-a-ma”—that’s besn telling me ; * boor-ga™ —that fellow thinka;
= pin.na"”—this fellow, missis | touching hia ear); “mua ni nar”—hbael me
know what that say, basl this song my talk, el:]i):i plenty black fellow sing
him all sbont—you see thet want to tell him old woman frightened, that
cobon dark, she thinks she hears somebody bogie (bathing) ; * gay-ro, Eq-
ro”—lika it this way, beat the water, then it jump up —Spl gP—Xes,
that’s the way, hear him water splashing, .

In singing all Corroboree gongs the blacks keep repeeting and trans-
posing the words ; apparently making ntter nonsensa for the sake of vary-
ing or preserving the rhythm, to snit their fancy or adapt it to the tune,

Norzs. -

1.—~The Coongnrri coms from the Maranoa or perhaps even the Warrego
river, and have evidently followad the main mm throngh Boma to
Condamine, dispersing themselves over the neighbouring stalions, but
chieﬁ bearing sonthward. This is a very l.l.rg:ut.ribe, and is sub-divided
into ilies, each having some peouliaritics of dialect ; but the worda I have
obtained sppear to be in current nee amoungst all the blecks in thia neigh-
bourhood. Even individuals of Ngoorie, Begumbhle, and all other tribes, ag
arnls, understand and speak the Coongurri (No. 1) dialect in addition to
their own. The reason is perhaps to be found in the nomerona marrisges of
Coongurri women with men of the more southern tribes, i the
Wirrl-wirri. This last named tribe belongs to the Balonne country, and is
nearly allied to the Wirri-touri, farther down that river. The Ngoorie and
Yow i tribes, also closely related to each other, inhabit the country to-
wards the Mooni river. The Begumble, Cambooble, and Yangoumbla tribes
are found in the same direction. The Coo-inbnrri is & Mooni tribe, and the
Parrungoom reside farther south, betweon the Mooni and the Barwon.
1i.—Kalles, water { Wirri-wirri) ; Gooa, g:om (Coongurri}; Gooa, mother;
Ghlli or Kalli, father (Begumble and Cambaoble).
111.—None of the blacka to whom I have apoken have word to express
a place of shelter. When preesed, they will asy, * Xoogs, that's all, missian™;
gr i]se {in their own languagse) “much bark,” *little bark,” or * build-up
ar "’
1v.—This word has a sound between * bizza" and “bira.” I should
preg:(rl to write it bizza, but for the persistency with which the blacks cor-
rected me.
¥.—These tomaheawks, formerly used the natives, are generally made
of a slate-coloured stone, v R '
¥I.—The grasses were ground between two atonea, and then made into a
wort of damper. The Coongurri have no word for flour.
vIi1.—There seems to be no plaral form for nouns.
vir.—The doctor or devil-cheser is a pereon of t influence among
other tribes na well as his own. The art of devil-chasing is considered &
natnral gift; and whereas all Wadyoornn, or rulere, are old men, many of
the Widdoo.werri are quite young. There are degrees and specialitiea
among the members of the profession, some devoting thelr talente excla-
sively to the cnre of children’s ailmenta, They have a great idea of the
efficacy of blood letting, and the operation ia generally conducted by gins—
the doctors being too wige in their generation to damage thelr own beantifal
teeth. A long string ig attached to the patient’s body, and two women,
e?chthm::d,nﬁvrfo:slﬁt(tlhdiat:::em%sitdom theﬂ::deofa.
small hole they have pre y dug in earth ; then, holdin, wixing
with both hands, they saw it baokgards and forwarda betweungtheir teeth,
watil the gume and lipa bleed; thin bloed, they believe, comes from the
patient, and they continue to saw vigorousky for several minutes, only paus-




Aboriginal Dialects of Queensland, 175
i:;gert:-:gif the blood into the hole, I have seen their lips raw for days

1x.~In gome cascs it is not etiguetta for & yonng men to approach an
elder; but whether the rule applies to all kings and , I have not been
able to ascortain. In the example which first came under our notice, Yeh-
del, a younyg Coongurri, wishing io give & Yangcumble doctor soms tobacco,
asked the ﬁi:tleman at whose camp they were, to hand it to him. He after-
vwarda explained that if no one eles had been presant he would have laid it
on the ground for Jemwy to pick up. He alsoe Eegged the gentleman to ask
J ew to lend him & pannikin, Being aftorwards questioned sa to whether
he quarrelled with Jemmy, or wae afraid of him, he said. **Oh ! no, bael
¥ou kmow what for me do that way—white fellow not like that; you plehngz
talk to master ; only bael black fellow want to come up ¢lose to some b
follow—that no S Tam told Jommy aleo claime ect from Yehdell,
on the score of reletionship to hiz wife. < You see, missia, bael Jemmy
unele belonging to Ye —only meesmate like it uncle” (Not exactly
Yohdell’a uncle, but some relation to him). Poor little Yehdell’'s matri-
monial troubles are great, and 1 am afraid the kings and elders nize
over him sadly. He iz a plucky little fellow, very intelligent, with &
keen sense of humour, but too domineering and pngnecious. Lasat year he
took to wife a pretty young gin, named Fanny, and they were livin, p'pl.ly
on Murilla Station, wgen a gort of free fight took place in camp, and Fanny's
sunt (a mis-ghapen dwarf, who seemp to act as gemeral sick nuree among
the natives) got oxcited and plung}eld mto the fray, brandishing a yam-stick,
The story goes that she was on the point of spearing Yehdell in the side,
when he broke her arm with his waddy. And hence date his domestic
troubles. for the rulers sent his wifo away to the camp at Noorindoo Station,
on the Balonne, having, in souncil, decided that he aould not love her, or he
would have spared her aunt. Lately, when Yehdell waa ovar here, Fanny
eame up, bringing their little baby, but cither waa sent away, or returned of
her own accord to Noorindoo, befors daylight next morning. Yaboongeo,
a very ilaa.mhg intelligent Coongurri gin, told me Fanny would not y
although Yehdell was *“cobon good belonging to her,” and “toe much like
him piceanny * (was excesdingly lesueﬁlth the baby). Then she and
old Boondidoo told how *last :nigﬁt " Yehdell sat bending over the baby
and hushed it fo sleep. My word, that fellow cobon cried belonging to
Kandoo ""—becanse ha might not keep it. They seemed to pity him, and
said, * You aee, missia, many moon now, that fellow give always pleng
flour, ’plenty sugar, plenty money, shirt—everything belongiu% to Bungil-
doon,” From which it appears the eldera exact nea.rl{n.ll Yehdell’s rations
Es woll‘!l aa his earnings, as compensation money for the injury done to the

warl,

x.—Having noticed in a Sydn er a vocabulary of somo coast tribe,
containing wgc;xda expreesive of tg"(’;?aim points of the compass, I have
endeavoured to ascertain whether these tribea have any suchk knowledge ;
but can no anawer except * thia way,” © that way,” “ah!sun want to
come up thers,” * by-and-bye sun go down that way.” Then, having named
north, south, east, and west several times, and explained the terms, I point
notth, and say, “ White man tell—me go north—whioh way you tell him,
me go north?* Bnt the answer is always, < Bael, only me %: this way—
bael blackfellow tell him north.” ¢ Ah!" (pointing weat) * which way you
tell—want to go west 7 * Yen, yos, Missls, aun go down there—hy-and.-
bye aun down.

DirsoussioN.

Dr. CHARNOCR, after referring to the caloulating powers of gome of
the natives, satd he had examined the dialects in question, and
there appeared to be a considerable resemblance between them. He
noted an interchange of the radicals b and p, b and m, p and m, and
m and £k , :



